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1. £ Introducticn

1.1, B AEANALEFEICBITAEFR - BROF ¥ Challenges of Translation/Interpretation in
the Japanese Baha'i Community

m E288 Sacred Writings

p THEELFETEHEREOAYT— Messages of the Guardian and the Universal House of
Justice
HEADEOEEY Communications from Overseas
EhrE a7yl A- 28 Conventions, Conferences and Meetings
BEA—N, ArF—yh E-mail and the Internet
S RS o AF—2ETS An enormous amount of time, money and
energies are spent

12ERERE
m  BHMOEROES: BB A SO EM) OKEL SFIRRFETTHEMost of the Holy
Writings have been translated.
u &.\%A\ TGATFN—RT 7y TOERIGIVAS—T A28 FRESNANBRDERET
B2 L7=, Internet enabled speedy on-line access to the Writings.
2 %G%Aqv%auﬁ% TR LY T T, More people are involved in translation.
2 L0E<D AN B EELEEOEFEESLIIC o7, More people speak both Japanese and
English.

138 FDFRETIALIIC

B Db S EAIERIES Y BB 2E M ?Where are we heading from here?
2 Lo ER BRIEE T ESIEL 57 ? How should we approach translation/interpretation

VR BRTENVCEEAEET AR TORELTE,
— mu. —



activity?

2. BEIROFFH| A Disadvantages of Transiation

0 4 Rl R - B4 =R~ 5 BT 5, Consumes enormous amounts of time, money &
energy. .
 [ERENROMRE=905~180TH
a  BEREFE = 3000eR] ?
» It would take about 300 hours and costs anywhere between 0.9 and 1.8 M yen
(US$ 8,000 and 19,000) o transiate a book equivalent to The Gleanings, excluding
researching, reviewing, proofreading and printing costs necessary for final
publication.

2.2 FIRT==T 25 100%4E 2 Hh/z\ Translation cannct convey 100% of all nuances.

« [ExE+ =4 shall eat.” 2> Everything looks delicious.

e A%l EALSBEVEL EFET=" ask you to take good care of our relationship in the

, future.”

a U BB TR EREDFICESEN2ESSE RbNS Lok E=austere refinement (=a
frame of mind where spiritual richness can be found in the simple and tranquil). FIE D FE:
(spirituality fund in tea ceremony)

a EONEEREL. BECHUA2VERICHSTECER, Mz 5EE, A profound meaning found in
the detached and the dispassionate. (a poetic ideal of Basho).

2 3. B IT =2 T AR 100% 2 Sy Translation cannot convey 100% nuance.
s AT LERT:real intention and stated reason

#RE[L : prior consultation

2. :appreciation of favor

[ 44: appeéarance/reputation

2 : social obligation

#: chic/stylish

Tl % : smartArendy/fashionable

2 4 FET =2 7 2% 100%{E 2 b7z Translation cannot convey 100% nuance.
Fozes el

O Thou Whose nearness is my wish, Whose presence is my hope, Whose
remembrance is my desire, Whose court of glory is my goal, Whose abode is my aim,
Whose name is my healing, Whose love is the radiance of my heart, Whose service is
my highest aspiration! | beseech Thee by Thy Name, through which Thou hast enabied
them that have recognized Thee to soar to the sublimest heights of the knowledge of
Thee and empowered such as devoutly worship Thee to ascend into the precincts of the
court of Thy holy favors, to aid me to turn my face towards Thy face, to fix mine eyes
upon Thee, and to speak of Thy glory. (A prayer by Baha'u'llah)

B, BT OBIEITEAI LR ERTHY, HelOBFEETLRHETHY, balck
EVES T oL hAEETHY ., SO REOE BTN EETHY, HRftDOBEE
) VTR E HTHY ., A IDINETTHY, B0 BITLALOEETHY, BT ~D
EHTDAEESOBRIETHIETLIADEL | A& FEBL T, B, Haic 2B iEL
Ml DA O ED S ~AADETHICLEN., R RF ToELERLD
SEE O E BRI STV ORISR U ELE, FOMAICIVEBRCELEY,




MEE S~ SR, DARRE LRI~ T RS DRGSOV TELIDEIITIE .
(ST OHTOLD)

A tempest, unprecedented invits viclence, unpredictable in its course, catastrophic in its
immediate effects, unimaginably glorious in its ultimate consequences, is at present
sweeping the face of the earth. lts driving power is remorselessly gaining in range and
momentum. Its cleansing force, however much undetected, is increasing with every
passing day. Humanity, gripped in the clutches of its devastating power, is smitten by the
evidences of its resistless fury. It can naither perceive its origin, nor probe its
significance, nor discern its outcome. Bewildered, agonized and helpless, it waiches this
great and mighty wind of God invading the remotest and fairest regions of the earth,
rocking its foundations, deranging its equilibrium, sundering its nations, disrupting the
homes cof its peoples, wasting its cities, driving into exile its kings, pulling down its
bulwarks, uprooting its institutions, dimming its light, and harrowing up the souls of its
inhabitants. (From the writings of Shoghi Effendi)

B —FOBMLISCRVTEARR T, ZOERIBNTTETET, TOEEORRICE
WTIEBTHY, FOREORERICE O TRER TRV IELIZEtICh S B, R
B FICIREFEN T B, TOEIEN, FOBEELBVEEL TS, TOFERIITRICLHEE
HEN TRV, BICE CEDAFHEL TS, AFREORBILNIEENR, TOE
HTEREBOIEL Lo g, AERFOERENDILLTERTIR, D
BEEMSMAILLTES, FORBELHAILLTERD, MEIRED, FLA, BHN,
SEOBRIZLTRYVVERED M EObo L ERICL TREES U E THREF L MIERD
HEEPELNL, ZORERshE, FOEREH« L, Ax DREREL, ZORERK
g EEEEERL, BEETRIEELL, FOMEBELRITEERE, TONERD, £
DEANEOREEITTVE, (ra—F 7= T ADFELD)

2.5 BiSR- R 043727+ A+ Different Translations by Different Translators (because of

different interpretations)

s EHLS BERUATr KDE (BE)

a Furike-ya Kawazu-tobikomu Mizu-no-oto (Basho)

= The old merel-a frog jumping in--the sound of water (IE[E-F7)

a Old pond—frogs jumped in—sound of water (/R /A\E)

s The pond, aye! And the sound of a frog leaping into the water. (Virgil Chamberlain)

= An old pond—a frog jumps in—a splash of water. (B =H5iE)

a The old pond, ah!—a frog jumps in: The water's sound (857K HE)

a The ancient pond—a frog leaps in—the sound of the water. (Donald Kean)

a Listen! A frog—jumping into the stillness—of an ancient pond! (Drothy Briton)

268, BERCITEEAVE Transiation Requires Vast Background Knowledge

a “l swear by the Fig [TinJand by the ofive [Zaytun], by Mount Sinai, and by this inviolable soil!”
(Qur'an, XCV:1-3, trans. By Rodwell)

a ‘Tina and Zaita are outwardly two hills in Jerusalem on which divine revelation was sent to the
prophets of God... By the mount of Tina the reality of Christ is intended, and by the mount of
Zaita, the reafity of Muhammad...Tina and Zaita in the Hebrew language are Tin and Zaytun
[l.e., Arabic]}. (Abdu’l-Baha,Maidiy-I-Asmani, vol.9, 0.141, gtin Story of My Heart by
A.AFurutan, p.208)

2.7. FECITBEALE Translation Requires Vast Background Knowledge
a EFIEE RS THE. EFRPTIAL. BEPRE B0, BN OBER,
52 RoR SN B IR P I BV RE L TR TERDRV, (FTRA /1)
@ “Truly translation is very difficult.  One has to have the utmost proficiency in science and
religion, in divine wisdom, in the current trends of thought in Europe, and in philosophicat and



scientific terms.” oyua:._'mmsm§m§.§£m§m§._ vol.6, 0.141, gt in Story of My Heart by
A.A.Furutan, p.208)

2.8, BERICITHEEAAME Translation Requires Vast Background Knowledge

Y U EER : B AEEAELEE)  HE ARELER), TICT B A RORR
s oSy BE EHAR TE, ARTLE 2T VE, Mg, R, LDEREOERIY

a To translate the Baha'i Holy Writings, one would need at least the background knowledge of
the following: Modern and classic Japanese, modem and classic English, Arabic and Persian
(background info.), Koran, the Bible, religion, philosophy. history, psychology...

2.9 FRIRLET TV NEIT R MDA 7 How much interpretation is allowed?
s SPEEE AR EIRE OIEEE Non-Existence of the Guardian-Like Figure
a I SHEORRAESLSNAIC BT, OB CHITHEE INFELZ
e
a The Guardian's m:@__ws translation has become the standard in English; however,
there is no “Guardian” in other languages...?

2.10. BIERO#EELE Difficulty of Translation

BRI EL B WO DL DO THD, AN ERL TS T EOTE FIZB N TRBIERE
TR T T, BRE L OREH 2 TRV, B R AL RESCRELR
<THARB7EV, (Abdu'-Baha, Tablets of Abdu'l-Baha |, p. 132)

__iranslation is one of the most difficuit arts. In both Persian and English utmost
proficiency is necessary, that the translator be a writer and use as the vehicle of
expression great eloquence and fluency of tongue. (Abdu’l-Baha, Tablets of Abdul-Baha

I, p. 152)

2 11 ERETEB oM R M T 57 Translation prevents us from the independert search for

truth?

a B50ATHELR, BADETER, 8 SOEETRE  HWT 3L koL, BIIRICE
BLEEOIFE Ve LR T DN ?

® How do we reconcile the “contradiction” between the independent search for truth and reliance
on translation? .

212 ERIR~DHRIEEA VAT AF a— T EEACRK TS ? s translation opposed to the process

of instituie?

& & ABRBSOEEEEH-OT, SN ORIEN AR E TR RET AV AT AF = DT ]
—FLFERICEAIEDFE ?

= Is reliance on translation opposed to the institute process where individuals lead their own
learning?

213, EERNERETHA ? Transkation is a necessary evil?

B BRI ELELESR?

B EEASEEE BOIEREEL?

® s translation necessary at all?

® \What is its wisdom? What is the wisdom of linguistic diversity in the first place?

214, EHEEOTEM TRy Linguistic Paradox of a “Wealthy Nation”

" MSMH@@%.@%SW& DEESBHHOTHESE R THLEENED, A NS T
PEDED

& Due to rich translation resources, need for bilingualism decreases.



3. BIZROF| A Benefits of Translation

3.1, EHROEHROBMYEDS, Deepen the understanding the original text.

[ BRI E e, BIRLED oL, IU R NEBEITER ST D T, FiR
FIBLDZES Do, TN TEEORLETLIL DEDEDTHD, LPLAIE, FARER
BRET 0GR E DD, ISREREL, XEORFETHEL TV ERLEDLIZ
LEITODAV N, SIS PER AT E VS, ZUEE VLI OEES LI
ot BERE R A, B OEE A TEEARITFEEEREDINT, XD AR A
—ORERBRAD ThD, (EEBAL, FE, [V = 22T 28 A H13))

3.2, BAAEERLYND Translation Spreads Divine Fragrances

i A% DEHCEHOBRICELT— —0R T, HbPIEHIC, HLRES LB
SEhoTERINETHDY, FMICEEIC, ThOHRSLERSEF o THRSNOR,
7B B B YL I I ST . & A BB TETHD, BRABFMRICERT
BELY . BERACLES, (FF R, Seledtions from the Writings of Abdu’l-Baha,
p.66)

“Regarding the transiation of the Books and Tablets of the Blessed beauty, ere long
will transiations be made into every tongue, with power, clarity and grace. At such
time as they are translated, comfortably to the originals, and with power and grace of
style, the splendours of their inner meanings will be shed abroad, and will iliuminate
the eyes of ali mankind. Do thy very best to ensure that the translation is in
conformity with the original.” (Abdul-Baha, Sefections from the Writings of
Abdu'l-Baha, #31, p. 66)

3.3, B0 o, 2R AR REERNZET The Process of Translation is Progressive
Revslation ltself

3,
=
@
]

3,

5 AAATOBRFANTSZLIRENERIOFRIBENTVED (S F T FAI0ER
{k.. BHER. H=0HE4T. The principle of progressive revelation is at work within the
Revelation of Baha'u'llah. E.g., Codification, translation and application of The
Kitab-i-Aqdas.

a FEEERICIAEEOS|ELE L, The legisiative process of the Universal House of
Justice.

4, EEHEEMEITHREOLIEN The Linguistic Diversity Reflects Diversity of Worldviews
Sl REL Language is a worldview.

Izt Language is a culture.

I3 mEkfETRLanguage is a system of knowledge.

(— A EEAEEAT AN —FH AR R TAILAY ] (F—7) To acquire a foreign language is to
discover a new world.” (Goethe)

IE

I

) o ol

5. ERITEEXTRY, #{eT% Translation Evoives!
s SELEERLEORE. BRIOFEOEETEML, WESN T, Both language and
transiation evoive and progress over time and as research and experience

accumulate.
8 TU2Uep— b Ty~ A7 Ali-Kuli-Khan and the translation of Kitab-i-lgan

3 SFHEOIEFEIR The Guardian's English translation



a6, SETNPNERTD Tesis and Difficulties Make us Strong
L] ﬁ%.%ﬁ.ﬁ%.@.%%@ﬁ%@%mﬁﬁﬁﬂﬁdﬂﬁ.@ﬁ.mﬁﬂr,\%%%mn e Al
%.ﬁﬁ.%ﬁ.ﬁ@.%w@ﬁ.\/ﬁmm@.mmn RERE Ok & R EE, THBERIEZDD
rTLiEias, Each individual, each community, each society, each country, and the
world at large, in their respective stages of development, has its own tests, difficulties and
challenges: Study, work, marriage & family, war, economy, politics, racial issues,
language barriers, and various handicaps. By overcoming these, we become stronget.

3.7 BAOF L U7 Whatis Japan's Challenge?

n  HEEOMO M@F@%uﬂwgﬁuﬁ@lﬁmﬁwWﬁﬁﬁmmﬂ.m%ﬁmaciw,,i_ B LE, 2
%ﬁwm@.@n%maigmma.ﬁﬁm@.Mﬂ.maﬁmm%ﬁavﬂmm 1> [ZZikd AT DA FVT
A% FREET D _

%  To transform itself from the “land of mystery in the Far East” into “a spiritual leader which
helps to establish oneness and whaoleness of humanity S We must overcome
geographical, ethnic, racial, cultural and linguistic isolation! > We must rid ourselves of
the istand mentality of " This is Japan™

3.8, MOEEIEE Word of God Transcends

(O EEITEOFOITHY. Z OB TFETvRNIZD. mEEra it RORET
o, 2 ERD. FOHEELTAX Sﬁé%&haw%&m?w@wﬁﬂ FOERER. XE
DETHDL SNTT)

The Word of God is the king of words and its pervasive influence is incalculable. It hath
ever dominated and wil continue to dominate the realm of being. The Great Being saithy
The Word is the master key for the whole world, inasmuch as through its potency ihe
doors of the hearts of men, which in reality are the doors of heaven, are uniocked. NO
sooner had but a glimmer of its effulgent splendour shone forth upon the mirror of love
than the blessed word "1 am the Rest-Beloved' was reflected therein. It is an ocean
inexhaustible in riches, comprehending all things. Every thing which can be perceived is
but an emanation there from. High, immeasurably high is this sublime station, in whose
shadow moveth the essence of loftiness and splendour, wrapt in praise and adoration.
(*Lawh-i-Maqgsud,” Tablet of Baha'u'llah, n.173)

rssln, - —FOFERIERRD 1|Swﬁwﬁwwﬁﬁdwwﬁsgﬁwﬁdi, i
AP ENTOAIEEADPER, ﬁi&,?#mwmﬁ%ﬁnm%gw@_ﬁﬁ@&@N
[ \m?EﬁSWﬂH,«mmd&%%d%@, Zr b, ETOEMIFHEET 2 I, 2
NETEELTLD, ng,w%m#m&awgymﬁmigimgﬁﬁmd%m 1 (oA
Z)

"Know thou, moreover, that the Word of God--exaited be His glory-is higher and far
superior to that which the senses can perceive, for itis sanctified from any property of
substance. It ranscendeth the limitations of known elements and is exalted above all the
essential and recognized substances. It became manifest without any syllable or sound
and is none but the Command of God which pervadeth all created things. It hath never
been withheld from the worid of being. it is God's all-pervasive grace, from which ail
grace doth emanate. It is an entity far removed above all that hath been and shall be.”
(" Lawn--Hikmat,” Tablet of Baha'ullah, pp. 140-141)

3.9. ﬁ_m8%%8%@%%@3#%@@@%@ Understancing of Word of God transcends human
learning
m HOSEOCEMRITOLOES, HOBES MO BASITERETS,



@ Understanding of the Word of God depends on purity of the heart, sanctity of the soul and
freedom of the spirit.

L] L.

4,

ElL Eﬁmrmm‘m;@\(ﬁ;uqumw\m.\ Baha'u’llah’s Vision on the Language issue

s BEEERL, BRABHESETRE TS, ERFOBRFPARREILLLGHET/ T
H@Hm%_w%m fLﬂWmm x.nu_Hw.. H\m.vﬂl %\_r M%mﬁ QU%WM%@D

L] uﬁ¢.r_¢nwm %.Enm.\u _"_n.Qu.W,mwm W&%%o

a Adoption of an auxiliary language in addition to the mother tongue. By the
governments of the world or the Universa! House of Justice. An existing language or
an invented one.

a in the distant future, a world language is {o be adopted.

AN HNFRDEIR, %umg@miruyﬁmmm@#q HRE-EREICHOI TR, HEFEITEER

HiR 2
Coming of the bilingual age = Potentiality of everyone being “transiator/interpreter.” We are

in a preliminary stage.

KR B R EE LTRSS FOMOEE (ERX S ERECRAIZSITohTHD)

Prefiminary stage: English (or any other one) as a working world language (but official adoption
is avoided)

EAREE(?) R TOBFPRESE OBREIZL ST A, The first stage (7): Consultation among
the world's governments & reprasentatives and adoption of the international language.
oEREL (7). 5 EIIESEMRIZ LD EIE, The second stage (?): Legisiation by the Universal House
of Justice.

TP EREBEIELLTORIE, (AU FLE) The first form: As an international
auxiliary language (bilingual age)

(Ve #ARLBEOHEE- A, In the distant future: Adoption of the world language.
TOBBITEEHYA25(?), There may be various stages in-between.

HMAEREEIRWEICLAE A, Adoption of an existing tanguage or an invented one.
BREAEORREEOIER-STE LR Need to pursue the possibility of an invented language =
Research and development!

HRIPOBEDA I —L, BLEOFTRTOALIS>TREOLNEEEE— OB, iR
HEOEFRAT L, %rwr, BT R DICER IR B SR BMICL., IBMIOE DA
%kd%maﬁ U, DR, HiEEDELESES ., £F . TN TERLHFTHDS, i
IEESEL L TLDERRZTHSY, D, ZOZEPTETIE LI, ZHIITREfILIAZ
BT A OBROFEELL, b, ThEEETAEREIE, Ut NBIORBADE|
RETETHEDEL T ZHLALEED R, F—idibBREL L6 T 2o -ot0ih

EHIIEE, —F, ETRIOEBIREEITEhE, (F/¥RADE, 1895%)

O members of parliaments throughout the world! Select ye a single language for the use
of ail on earth, and adopt ye likewise a common script. God, verily, maketh plain for you
that which shall profit you and enabie you to be independent of others. He, of a truth, is
the Most Bountiful, the All-Knowing, the All-informed. This will be the cause of unity,
could ve but comprenend it, and the greatest instrument for promoting harmony and
civilization, would that ye might understand! We have appointed two signs for the coming
of age of the human race: the first, which is the most firm foundation, We have set down
in other of Qur Tablets, while the second hath been revealed in this wondrous Book.
{Kitab-i-Aqgdas, paragraph #189)

FoAOERNIVEE., b, NEOESIROBEROEDHICR IR, [HRILD



B ORICERLE, BlEOED R BB TR ERET, A DEBELEBRTDID
OBEBE THARD LI EEEA TS, E—EE, NP EETIILE, EE
DK ELDEE THE, ST, #ZROA 2 BB FLRVBREDERILERENSTHS

L& T ELRLKSEOBRIE THANHIC, ZTOERITHEM OB EPDRAX
D, BER B OEZIVEOOKFRELREN, HRPODHLPLFRTHEZ 2L
Tixfebrals, EXZER, KIFLBTEMETRETAER Lo EBTF T2 AR

SEpLV, ENER, BRICELLT. H002EIE. MECREESTOMOBERITLST,

8O RNBRINAD—EE, BRAMCETRETHD, ThiL, FHOOIFELBEODHIT,
7. EEROERALORBOLLICEISETHA, FRER, BULERET, BEIIHL
bRhEnbin, TR ES BicgiT o, B tnFILBETIHOTHD, BE
T OE 2 TIEIERICHEEBLTOINR, A TEESET Swnw R wﬂﬁfﬁhﬁ%@ iz
aSNTHa, BTAAVYE FRAE DT TR BRI LAS 3 IOEKRLD
BEELEMRICEELEITAIENEETN TS, (Tabiets of Baha'u'llah, pp. mm-oov

Whilst in the Prison of Akka, We reveaied in the Crimscn Book that which is conducive to

the advancement of mankind and to the reconstruction of the world. The utterances set

forth therein by the Pen of the Lord of creation include the following which constitute the

fundamental principles for the administraticn of the affairs of men: Second: Languages

must be reduced to one common language to be taught in all the schools of the werld.
(Tablets of Baha'u'llah, pp. 89-90)

R I (R F) TR Lob——FE LB L, EHEP DL 2DEELT
BAENADITERI-SLOELT, SR EEEF DL IH— 7524, FALHERTHVGL
A imﬁ%%d&o CENALERBITEND, TRTOEL X, B ERHLIECE T

L, SEREESE, HIoHERToT, A T4 EFEDOFIRL—2OEETR LD,
LV EBREN ., FLTERFOTRTO¥ERTEELELICEOSH/EREL 2T
Frebten, HERFOTRTOEERDGSOERHAEZE I CEEZHER T EESED
Dh5, TINERENSE, ARFOEICFELIOE, B HSOETIZAZL b0k
7eA5, TALDBERIIEETHY, Mo hBELEHTHS, MEHEBE I HEHLOHHE
T, DT RENEILERTENCEBL, ERSEITRERBe0, (Tablets of Baha'u'llah,
pp.165-1686)

Among the things which are conducive to unity and concord and will cause the whole
earth to be regarded as one country is that the divers languages be reduced to one
language and in like manner the scripts used in the world be cenfined to a single script. It
is incumbent upon all nations to appoeint some men of understanding and erudition to
convene a gathering and through joint consultation choose one language from among
the varied existing languages, or create a new one, to be taught io the children in all the
schools of the world.

The day is approaching when all the peoples of the world will have adopted one
yniversal language and cne common script. When this is achieved, 1o whatsoever city a
man may journey, it shall be as if he were entering his own home. These things are
obligatory and absolutely essential. it is incumbent upon every man of insight and
understanding to strive to translate that which hath been written into reality and action.
(Tablets of Baha'u'llah, pp.185-1€€)

6FE DA aFr (&)L, AOFLOMICBITAREMATHS, MOWEEDPL, FIE0N
T ORRDEX M- TE, ZLT, 2OMER{RETBIDDORRDFEITER
FTOERBESRBEVORLERLEEEREEMTIILTHD, UHIOFEMICT, i
ﬁx@.@ﬁmﬂ@ Fob—oDEELRS, ELEFLOERTEATILE FRIZEEOT
FEBREILETEERIOERAILICHIL, BALEBLXFIERPOTATOER
dﬁﬁw?@h%d%mu TOLTCHIBRIZOL DO E e oDOBELLTRZENETHSD,




MBOBMORLRNHDEITROEETHEI—WBIZI, DEoDBDETHY, UE
DEDETHD, A\CEVNZBEEEZETHIHLT, GLANEFETAZLIHE, ZNICE

LT ONEEROBERI EEOTSOFERELAL0% UATRERLU, FIINETAEIT
FVVRY, TNICHES TITEY T 25133\ 7Y, (Tablets of Baha'ullah, pp.127-128)

The sixth ishrag is union and concord amongst the children of men. From the beginning
of time the light of unity hath shed its divine-radiance upon the world, and the greatest
means for the promotion of that unity is for the peoples of the world to understand one
another's writing and speech. In former Epistles We have enjoined upon the Trustees of
the House of Justice either to choese one language from among those now existing or to
adopt a new cne, and in like manner to select a common script, both of which should be
taught in ali the schools of the world. Thus will the earth be regarded as one country and
one home. The most glorious fruit of the tree of knowledge is this exalted word: Of one
tree are all ye the fruit, and of one bough the leaves. Let not man glory in this that he
loveth his country, let him rather glory in this that he loveth his kind. Concerning this We
have previously revealed that which is the means of the reconstruction of the werld and
the unity of nations. Blessed are they that attain thereunto. Blessed are they that act
accordingly. (Tablets of Baha'u'ilah, pp.127-128)

ElATiZ, A BRZEBTRFETHICmULR, Thie— o0 FEICL, Figictt R
DIXFE— DI TREARREINF LT —FThiZ. xR EBEEELD
LiZEoT A2 D NERREEN, EEICENAZ LI 2{R2ETHA), ZOIITL TEHER
EOEDDETT, DEeDDOEELTRAZENDLDICTDTHAS, (Tablets of Baha'u'llah, p.
68)

We have formerly ordained that people should converse in two languages, yet efforts
must be made to reduce them to one, likewise the scripts of the world, that men's lives
may not be dissipated and wasted in learning divers languages. Thus the whole earth
would come to be regarded as cne city and one land. (Tablets of Baha'u'iiah, p. 88)

MEPHETERTAOREZRILENNDIZENIED | DI, 1FEAFD A2 3T E
E T, EOEER L2 LICICLLIEEL TWD, HD R, IV REZF /) —CHEL T
LR, A — N Ny RIOEToAREF RN, FLToRbhDOESEE. Ax D&IC
MOFERICE ST, i, BBV oD EREZEAILLE T, bii& 42 —T%
BRI NEFEENI &7, Bl FLTHEHFOZ AL, 86 BEL. 28R EFELEX
fu b— o@D EBLIFERRED, SERUIFLVWEBLXFERZANEL T, #HRIOFEY

BILEZDRETHS, ZOIDCLT, FELYRBIZ Z20OFE, 2R OFT<TO
m&m?ﬁwwmwwwﬁ EDZORGEETAET T, AP, TR EIEEEST
AL, MEREEIIVDESDEELTRERZEN. AT s RS BT ELRIELED
THRREDBE T, FNPLERENATHAD |, DBEANC L&, FIIEBREL TV, &L
AR, 2RLTEL VW, Fhbhbbhid, ZT0EFANEc 2E 4 TETIZBENLLS.
FNEBFOREAPKESIZEHTALSICE o/, UL, 20#%., BixLiIELIEbnEiih
TR BT, 2SN T AL &IT R hve T, TOTRESHELAL. EROREE
ROBMEFADEDIRAILTHEOEDN, b, AV rERFBSZNERAL, ET
BT IERESCHA, BTE, HAFLVERLENAIESNL TS, BB DRLE, £
RiZonTkicameEdsd, bFERE. T TOAR, BETROHFAPENEZHRTLD
EEETTHRLETHD, AP AEDC A2 ZEEYICET L., BhI2HALNEL3TTE
B THD, MIAITELEICHENE, D, GLbILAN ., & MREHT Y, (Epistle to the
Son of the Wolf, pp. 137-139)

One day, while in Constantinople, Kamal Pasha visited this Wronged Cne, Qur
conversation turned upon topics profitable unto man. He said that he had learmed



several languages. In reply We observed: "You have wasted your life. It beseernath you

and the other officials of the Government to convene a gathering and choose one of the

divers languages, and likewise one of the existing scripts, or else to create a new
language and a new script to be taught children in schools throughout the world. They
would, in this way, be acquiring only two languages, one their own native tongue, the
other the language in which all the peopies of the world would converse. Were men to
take fast hold on that which hath been mentioned, the whoie earth wouid come to be
regarded as one country, and the people would be refieved and freed from the necessity
of acquiring and teaching different languages.” When in Qur presence, he acquiesced,
and even evinced great joy and complete satisfaction. We then told him to lay this matter
hefore the officials and ministers of the Government, in order that it might be put into
effect throughout the different countries. However, aithough he often returned to see Us
after this, he never again referred to this subject, aithough that which had been
suggested is conducive to the concord and the unity of the peoples of the world. We fain
would hope that the Persian Government will adopt it and carry it out. At present, a new
janguage and a new script have been devised. If thou desirest, We will communicate
them to thee. Our purpose is that ail men may cleave unto that which will reduce
unnecessary labor and exerticn, so that their days may be befittingly spent and ended.
God, verily, is the Helper, the Knower, the Ordainer, the Omniscient.

B HFRRERAREEAETO—RRNARTFED?
w |s translation is a temporary measure till the international language is adopted?

5. HFHLWASFALDLEM Need for a New Paradigm

5.1, ERLEERAOE Vo irES - FsR7 22 A Translation based on the vision of the future
international language

5.2, BIEROIE#E{r, Standardization of Translation Style

® STHEEDOAFANREEROBREL oI, HEFFTOEERMPLE,

® Just as the Guardian’s style has become the standard in English transiation, each target
language would need standardized style.

5.3. SRt TOEISREKRBOBKELLTOER Translation as a specialized skill and as a

skill shared by mass

W AVATFAFa—h-TaEROE AN LA HRINDEFOEL

® Impiications to how we look at “translation” in relation to the introduction of the institute
process.

5.4 EEROEE Types of Translation
a  [EIoHE S B EICER T (somewhat literal transiation) : E258  Scriptures
B Ay EEICERY (faithful to the contents): STH#E - FEEERD Ay E—Y
Messages
a - ZHOTHEINBFINAEIN(Room for paraphrasing) : —#ix Egeneral works
B TELIEICATTEERITER T (Re-writing according to the target culture and
language): E4&, 71Xz Ads, phrases, etc.

5.5 BEER-BIROOLES Psychology of Translation & Interpretation

a8 (1) FEMLO 7wk input from the original language

B (2) FEaICLAEMR MR Understanding/Interpretation In concepts
® (3) FHREE~DEHZL “Faraphrasing” in the target language




5.6. WBEHZBITLRER - BRO%EE Roles of Translation/Interpretation in the Transitory Age
B ERLEELRLOIESNEI %, Prioritize translation work.
w  REOFR->ETOEESacred Scripture is the foundation.
2 BROMEL, SV A RO B RO RESET (B ASELHE) Simultaneous
process of providing translation and training future bilinguals.
w SAUH OB Coming of a bilingual age.

57 BEReV¥—0M%E Further Development of the Transiation Center
s Vsl iR —OTEEER - F— R E] Vision: functions like The Centre
for the Sacred Texts at BWC?
B~ OEEEHE Daily transactions
S3%7-FHE - 29752 Analysis, planning, implementation, & evaluation
FAER &M Translation work and reviewing process
@AM Advising

58 BEEAO=—X Contemporary Needs
2 SNFTOEVarOHEEREEE Recognizing and educating about Baha'u'llah’'s
vision
8 FIRVATLADFEREEMET Development and establishment of transtation system
8 FRRFOFEsL Training present & future translators/interpreters
a  ASAYTLHAROFRE Bringing up bilinguat generations

5.9. EMELLTORER Translation as an Art

n BOEELFRTOLICLD, MOEERGA. BRIFERLD, (MEBETI LVIEROR
HIZ R, Translation of Holy Writings directly leads to promotion of Word of God, diffusion of
divine fragrances and eventually to glorification of God.

BOKECELTS BAHELTOHEER, Translation as service to Divine Cause.

. ANELTFDRS~DELLLUTOEIER, Translation as service to humanity.

BllVe- ZHTEEIEL TO IR, Translation as a creative artistic activity.

6. %55 Conclusion

s EHESLRHNE HRLRFEOMALOFOBELLLTHFREELS View Translation within
the framework of the international (Auxiliary Language)

s FERICEME DAY hNEDHD(There are merits and wisdoms in translation)

e R uEREA ALV E RO EEETSimultanecus process of translation and
bringing up bilinguai generations

x EEOFREETE 2 E & J(The best Translator is “You")

ERLBEMEOCREIIAE ~OEFOEDL Solution is the first service to humanity

NE~DEAIOEDL

SEB.ANBHEROBRRKO-o—XIHEROBEER B TILETHS, 20, EROM—%H
LTEEL2 D, BEDOHE—2L T, EREFEAED— &% @ﬁm\u rﬁkdwmh¢,o
RS, BEEOEBENL, ADLOBHMEREESGIAILEPLTHD, LITFOIITHY,
EEBETHE, BrFEoTOLBEERIT. TLRASTVAEAFRAILNTED, Lzt
T, BRMEIEEIELEECBRETHS, INEBLT, BEMREE LSRN EEL2Y,

BECEE LA AFETES, ABOB SHBOTLIIEBICEETS, BRIFELOM
BRIt OEEEZBLTHETHD, EROEENREY, WEFOEBENTERITNE, 0%



HbD BERIEERTERWY, Lo T, AEER~ORYIORMLE, ERBEEOEDOHE
BERIEEA LT AL THD, THUIAEOEFEOFERE L 55 ThAI, THEBELT,
BFPEMIREIERY, ERECESLBROFERLRETHAS, (Abdul-Baha,
Promuigation of Universal Peace, pp. 80-81)

First Service to Humanity

Today the greatest need of the world of humanity is discontinuance of the existing
misunderstandings among nations. This can be accomplished through the unity of
language. Unless the unity of languages is realized, the Most Great Peace and the
oneness of the human world cannct be effectively organized and established because
the function of language is to portray the mysteries and secrets of human hearts. The
heart is like a box, and language is the key. Only by using the key can we open the box
and observe the gems it contains. Therefore, the question of an auxiliary international
tongue has the utmost importance. Through this means international education and
training become possible; the evidence and history of the past can be acquired. The
spread of the known facts of the human world depends upon language. The explanation
of divine teachings can oniy be through this medium. As long as diversity of tongues and
lack of comprehension of other languages continue, these glorious aims cannot be
realized. Therefore, the very first service to the world of man is to establish this auxdiiary
international means of communication. it will become the cause of the trangquility of the
human commonwealth. Through it sciences and arts wilf be spread among the nations,
and it will prove to be the means of the progress and development of all races. We must
endeavor with all our powers to establish this international auxiliary language throughout
the world. it is my hope that it may be perfected through the bounties of God and that
intelligent men may be selected from the various countries of the world to organize an
international congress whose chief aim will be the promoticn of this universal medium of
speech. (Abdu'l-Baha, Promulgation of Universal Peace, pp. 60-61)
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